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EDU 5146 – Social Political and Cultural Issues in Second Language Education
ASSIGNMENT 1 – OUTLINE OF FINAL PAPER 
I. Introduction – Poetry is what is lost in Translation. --Robert Frost
The social, political and cultural dimensions of learning and teaching languages 

without getting lost in translation 

Mere words are not always the most reliable tool in cross-cultural translation, as the process of transposing one culture into another involves far more than the replacement of lexis and grammar from the source language to the target language (i.e., given the subtleties of idioms, proverbs, figures of speech, poetry -- all of which are mostly specific to a cultural context). 
II. One world, one voice?

1. Is there such a thing as Cultural Neutrality? 

· Culture stems from ‘‘Learned’’ values, behaviours, practices, assumptions – can formal training circumvent the translator’s personal cultural baggage to enable objectivity
· Critique intercultural communication through the lens of ‘‘essentialist’’ notions of culture… (source: Centre for Intercultural Learning, DFAIT)…

2. Source language vs. Target language 


(subjectivity and biculturalism of the translator)

3. Culture-bound: text as negotiation instrument of communication of culture
(e.g., Michel Tremblay’s Les Belles-sœurs; Paulo Coelo’s O Alquimista) 


CASE IN POINT: McMaster, Susan. Uncommon prayer ‘‘Outhouse’’ 


(my personal feeble attempt at translating within the two solitudes)
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Consider the social, political and cultural issues in second language education when using translated texts as pedagogical instruments to teach the nuances of another language such as idioms, proverbs, poetry and other culturally-tied features of that language... Coelho’s novel O Alquimista was original written in Portuguese in 1988; it remains the most translated book by a living author, having over 60 translated versions. Comparison of the translation into English by Alan R. Clarke and the translation into French by Jean Orecchione reveals many differences that may be linked to the personal interpretations of the original text by each of the translators. The actual mechanics of the translation process are intrinsically tied to the source and target lexis and grammar, so particular to each language: literal translation; transference; naturalization; modulation; adaptation vs. equivalency; transliterary equivalence; inherent meaning; sociocommunicative function; intercultural communicative competency; cultural adaptation; intercultural effectiveness; intertextual interpretation; analogy; parallelism, compensation…

Evidence suggests that the translation process is one of transcoding an author’s perceived intent/meaning that entails CULTURAL DE-CODING (of 2 alien cultures), RE-CODING (cross-cultures) AND ENCODING to the target language for an end result of cultural transposition with which to convey meaning in context – how faithfully can the translator reproduce the author’s original meaning and intent, given the divergence of the cultures of the two persons involved.
III. Conclusion
A. Getting lost in translation 

The translator’s essential task is to interpret another person’s original intent with the utmost accuracy and sensitivity so that the resulting manipulated communication conveys the textual meaning of the writer’s original message -- it is therefore an exercise in cross-cultural awareness of both the source and the target languages. If the translation is done right, not only will the target text reproduce the effects on the reader as those created by the original author, the new text may even pass for an original in its naturalness and readability factors. 
B. In answer to the Question:  Can mere words ever be reliable in the task of cross-cultural translation? Theoretically, yes!

CAVEAT LECTOR: a source text that is embedded in a specific culture is practically impossible to render accurately into another language without the translator being afforded some ‘‘artistic’’ licence, some personal creative input or some adaptation of the author’s chosen wording and form. Poetry, proverbs, idiomatic expressions and other stylistic devices, are ‘‘culture specific’’ and fixed patterns of language that allow little or no variation in form and often carry meanings that are difficult to decode from their individual components. Linguistically more than the sum meanings of the words that make it so, then, the expressions must be taken as one unit to establish their proper meaning and intent, thereby often rendering the translator’s work more of a play on words if you will, than an actual literary word-for-word transcription of another’s work. 
Outline of proposed final paper –OWL at purdue.u
1. Four Main Components
Parallelism - How do I accomplish this? All verbs or all nouns

Coordination - How do I accomplish this?

1. Visit and evaluate college campuses 

2. Visit and evaluate college websites 

1. Note important statistics 

2. Look for interesting classes

Subordination - How do I accomplish this?

The information in the headings should be more general, while the information in the subheadings should be more specific. Example:

1. Describe an influential person in your life 

1. Favorite high school teacher 

2. Grandparent

Division - How do I accomplish this?

Each heading should be divided into 2 or more parts. Example:

1. Compile resume 

1. List relevant coursework 

2. List work experience 

3. List volunteer experience

2. Why and How

· Determine the purpose of your paper. 

· Determine the audience you are writing for. 

· Develop the thesis of your paper. 

Then:

· Brainstorm: List all the ideas that you want to include in your paper. 

· Organize: Group related ideas together. 

· Order: Arrange material in subsections from general to specific or from abstract to concrete. 

· Label: Create main and sub headings.
